5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch tit 2 Sender VATID HUJ26951542
3000 HATVAN - .a .
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_—<0—.< note no ‘_ 798954 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH S
1000911829 0091024089 |UJ 18.03.2019
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creafionday
Robert-Bosch W“_.m:nN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. g Fican £) Dolivery 13.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | [carier -03.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign KVNM_.mTzo
E: Vehic. own :
550003964301  14.11.2017 cHub Post 24190269
19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total wefght kg 24]
extra run Delivered at pl |6 PAL gross 642,0 [ . 384,0
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |2B) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
. Quty.(Is} +- Notes
1 |0260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 384
91024089 80224223
gﬂ\?ﬁ.vmbm
KUEHME+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; %‘
Quantita effettival
Tipo _avm__mmm:o"mz
Quantita Imballi
Conformita alle schede d'imballo: E E
Data 8.. trollo: AT, L.D
16 _
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
] bzw Nr

'ad

N179R954

BVE13384



g
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1-15 und 21422 auszufiiflen unler der Veranlworlucg des Absenders

Ta be compleied on the senders own respansibifly 1-15 lcluding 21422

Hy 140374 46 MA/ 2019006803 1. példany

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absandor (Name, Anschiift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

" A fuvarozésra eltérd megallapodds esetén is a Nemzelkdzi Arufuvarozast egyrzmény
Robert Bosch Elektronika KFT, (CMR) rendelkezésel a2 irinyaddk
Robert Bosch it 1, This Camrige Is subject, notwithsiending 2ny clause {9 the cantrary to the Convention
onihe Coniract for the Imematicnal Carrige of Goods by Road (CMR)
3003 Hatvan Diese ung gt trokz einer geg: gen Abmachung den Bestimmungen
™ des Oberaink liber den Befdrd g im | Slrassengl-
tarverkehs (CMR)

i
Fuvarozd (Név, cim, orszag)

16 Carrier {Name, address, couniry)
Frachifishrer (Name, Anschrift, Land}

sc. TEN EXPRESS sRL

Teiug, Str. Primaverii, nr. 1A

Atvevi (Név, cim, orszag) Censianee (Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschnft, Land)

MAGNAPT SPA
VIA DEI CICLAMIN] 4,

70026 MODUGND
Jud, Alba
il JA15012014 RO 32869118
Az dru kiszolgdlds] helye (helység, orszdg) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place cf delivery of the goods (Plage, country) 47 Successive carriers (Name, address, Countey)
Auslieferungsort des Guites (Ort, Land) Nachfelgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helyséa/place/Ont 70026 MODUGNO
orszégleountryfLand 1T

aru kiszolgalas| nelye es idopanija (nelyseg, crszag, Kkopon
4 Ptace and date of taking over of the gocds {Place, country, date) A JUVar0Z0 TSNMANBsar £5 DEeoy2es0]
] Ort und Tag der Ubemahma des Gutes (Ort. Land. Datum) 18 Carmriers reservalions and cbservations

helyséafplace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifiiret

orszégicountry/Land  HU
idépont/daleDatum 2019.03.13

[ T ANrexed tocuments

5 Boigeflpte

Dinkumaonio

SAP 208871
IEredeti EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozénak!
[on Lo Darnnszam g T y
Matks and Nes MNumber of Csomapolas mddia megnevezése g:::?;c:la] szém Grass welight in ‘Tériogal (m3}
& Kemnzelchen 7  packages 8 Meled of packing 9 Name of the 10 iersar 1k # Valume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods. Statlstiknummer Bruttogewicht In Umirang in m3
Nummenmn Packsticke Bazelchnung Hg
] PAL KFZ-Zubeht 987
Osztaly Sz4m Betl
Class Mumber  Lellar Kiasse, Ziffer, Buchstabe 087 0
A feladd rendelkezésel (VAm- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Feladé, Sender, Pénznem, Atvevs
43 Sender’s Instrucilons (Customs and ather formalities) 19 To be paid by ! ' Currency, Consignee
Amwelsungen des Absenders (Zell- und sonstige arntliche Behzndiung) Zu zahlen yom Absendor Wahrung Empfanger
P:013716/013717
0
Visszatérités A szdllitassal kapesalatos dok kal hifnylalancl tvettem
14  Relmbursement IShipping decuments are completely took over
Rickerstallung Ich habe die Transporidok vol ig Ob
15 Fuvardi]-fizelés| rendelkezések 20 Kilsnteges megdliapodasok Besonders Vereinbarungen
Direction as o frefght payment Special agreemanls
Bémentve, frelght paid, frei
Bémeniesitds nélkb), freight to be pald, X
7 y/i par 1 e LI EE Y 3113/2019
.- Goods received: Date on HRi201

id5pontja
@ 24 Gut empfangen: Dajum am,

Az fivevd aldirdsa és bélyegzhje
Signature and stamp of the censigneé
Untersehrift und Stempal des Empiéngers

-,'.!: I1II'. =1y
25 \Velkle Registrations number  [Useful load

Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AB21TEN

1-15 lovabba 21+22 rovalokal & Telndd tolll ki safét felelisségére




